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Kasprowicz był autorem przekładów dwóch poetyckich drama­
tów Ibsena: "Peer Gynta" i "Branda". Pisarzy łączyła wspólnota 
poglądów i postaw artystycznych. Podobieństwo bohaterów drama­
tów Kasprowicza i Ibsena (Marchołta i Branda) zauważalne jest 
w sferze duchowej: obaj walczą o przemianę moralną świata, są 
wysłannikami Boga, mesjaszami, niosącymi ludziom wybawienie.
Oba utwory cechuje groteska, humor i karykatura, z drugiej 
strony - tragizm i groza. Wspólne dla "Marchołta", "Branda" i 
jeszcze "Peer Gynta" jest podłoże filozoficzne, szczególnie pe­
symizm filozofii schopenhauerowskiej oraz przeplatające się 
elementy ekspresjonizmu i symbolizmu.
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Bohaterem opowieści jest poeta Klemens Oanicki, którego 
życie i twórczość ukazuje autor na tle szerokiej panoramy his­
torycznej epoki. Książkę poprzedza krótkie omówienie życia i 
twórczości naukowo-literackiej Holsztyńskiego pióra Romana Ta­
borskiego.

BP/87/88/59 O. Zaw.


